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Общая характеристика работы

Идиомы составляют одно из основных звеньев языка. И, будучи способными придавать эмоциональные оттенки языку, являются его красочной и яркой стороной. Но в то же время для переводчика идиомы составляют определенную трудность. Существует множество теорий для объяснения природы этих элементов языка. Высказываются разные интересные идеи по этому вопросу, однако они не решают те проблемы, с которыми сталкивается переводчик при переводе идиом. Утверждение Розамунда Мууна, которое заключается в том, что «исследование устойчивых выражений и идиом носит более описательный характер, нежели теоретический»
, приемлемо к данному исследованию.
Так как наше исследование предусматривает перевод английских двухкомпонентных (состоящих из двух слов) идиом на турецкий язык, следует уделять внимание двум аспектам: семантическому (культурологическому) и переводческому. Выбор двухкомпонентных идиом как предмета данного исследования не случаен, так как интересно проанализировать их использование и проявление идиоматичности в газетном стиле. Поэтому для исследования были отобраны материалы из британских, американских, турецких и арабских газет за период с 1998 до 2008 года: британские газеты: «The Guardian», «The Independent», «The Herald, «The Times», «The Financial Times», «The Sun», «The Mirror», «The Sunday Times», «The Daily Mail», «The Observer». Просмотрены материалы из американских газет: «The New York Times», «The Washington Post», «Kansas Tribune», «The Washington Times», «The Times Picayune»; международные газеты: «The Herald Tribune (International)», «Asian Tribune», «The Mail & Guardian newspaper (South Africa)»; турецкие газеты: «Hurriyet», «Yeni Safak», «Sabah, Zaman», а также арабские газеты: «Asharq Al Awsat», «Al Watan», «Al Ahram».



Актуальность исследования определяется несколькими факторами. Во-первых, данная проблема находится в русле таких перспективных направлений современной теоретической лингвистики, как внутренняя структура идиом, культурологический аспект анализируемых единиц, межкультурные проблемы понимания исследуемых языков и семантическая типология двухкомпонентных идиом. Такое проблематическое содержание предмета данного исследования и изучение этих вопросов непосредственно вызвано самой практикой и, в первую очередь, необходимостью более глубокого теоретического осмысления языковых явлений и усовершенствования методики преподавания иностранных языков.


При изучении инвариантных и дифференциальных признаков в семантике двухкомпонентных идиом и в организации их по типологическим особенностям исследуемых языков выявляется принцип системности. Известно, что установление системных связей языковых единиц помогает при исследовании фундаментальных единиц языка, что особенно актуально для исследования перевода двухкомпонентных идиом. Во-вторых, актуальность выбора темы обусловлена отсутствием специальных исследований, посвященных семантическому анализу двухкомпонентных идиом в газетном стиле и проблемам их перевода, что предопределило объект данного исследования. 


В-третьих, выбор данной темы обусловлен необходимостью теоретического осмысления двухкомпонентных идиом в газетном стиле. Следует заметить, что, выражая самую высокую степень качества, действия и состояния образные идиомы, по мнению Ш. Балли
, «способны не только передавать сильные чувства и реакции, но и порождать символы», которые в дальнейшем становятся одним из видов мотивированности идиом.


Объектом исследования данной диссертации являются статьи и материалы из британских, американских, арабских и турецких газет, в которых встречаются двухкомпонентные идиомы.


Предмет исследования представляют двухкомпонентные идиомы английского языка: анализ их семантической системы в английском языке и пути перевода двухкомпонентных идиом на турецкий; выявление культурологических особенностей английского и турецкого языков при анализе образной основы; рассмотрение способов передачи выявленных образов, являющихся основой двухкомпонентных идиом.


Тема данной диссертации связана с основными научно-исследовательскими работами по теории языкознания, проводимыми на кафедре иностранных языков и перевода факультета международных отношений ИИМОП Кыргызского национального университета им Ж.Баласагына, и, в частности, проблемами теоретической лингвистики двухкомпонентных идиом английского и турецкого языков. Теоретическая значимость данной диссертационной работы состоит в выявлении типологических особенностей рассматриваемых языков, касающихся форм, значений и употребления двухкомпонентных идиом и способов передачи, сходств и различий в образной основе.



Целью исследования является анализ семантической структуры двухкомпонентных идиом английского языка и выявление способов их перевода на турецкий язык. Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи исследования: 

1. Определение основных тенденций в исследовании проблемы идиом и их перевода в современной лингвистической литературе обоих языков;

2. Представление детального анализа семантической структуры двухкомпонентных идиом в газетном стиле лексики английского и турецкого языков;

3. Углубление и расширение имеющегося в настоящее время представления об идиомах и о методах адекватной передачи их смысла;

4. Обращение основного внимания на культурологический аспект при переводе английских двухкомпонентных идиом на турецкий язык.


Научная новизна исследования заключается в том, что впервые исследованы двухкомпонентные идиомы в английском языке и проблемы их перевода на турецкий, при этом новый результат теоретического осмысления идиомы представлен более глубоко как лексико-семантическая категория.

Анализ литературы, касающейся идиом обоих языков, дает право говорить о том, что полный анализ семантической структуры двухкомпонентных идиом английского и турецкого языков при использовании их в газетном стиле еще не был предметом отдельной диссертации. Однако существует общая информация об идиомах и об их переводе, на которую в работе приведены ссылки. Изложение полученных результатов в целом основано на общей теории фразеологии и теории перевода.


Практическая ценность полученных результатов. Теоретическое изучение идиоматики газетного стиля и методов его передачи с английского на турецкий язык имеют определенную практическую ценность, так как разработанные материалы диссертации и выводы могут быть использованы при преподавании английского языка в турецкой аудитории и турецкого языка как иностранного. 


Полученные результаты и анализ материала газетной лексики могут быть полезны при написании учебных пособий по фразеологии, словарей, справочников по лексикологии, фразеологии и стилистике английского и турецкого языка.


Основной материал диссертации можно использовать на лекциях по лексикологии, фразеологии и стилистике английского и турецкого языков.


Методы данного исследования можно определить как методы системного, функционально-параметрического, трансформационного анализа.


Метод системного анализа явлений одного языка и пути передачи на другой язык выявляет специфичные свойства каждого из исследуемых языков и их типологические особенности. 


Метод функционально-параметрического анализа семантики идиом является универсальным и может быть использован для описания их внутренней формы в двух разноструктурных языках. Особенностью метода является возможность установить связи внутренней формы идиом с другими макрокомпонентами: с денотацией, мотивацией, оценкой, эмотивностью и стилистической характеристикой. Такое описание семантики идиом является эффективным способом выявления сходств и различий в идиомах английского и турецкого языков.


Методы трансформационного и функционально-параметрического анализа используются для установления адекватной передачи смысла образной единицы с английского языка на турецкий.


Материалы исследования составляют примеры из 25 англо-американских и турецких газетных изданий в период с 1998 по 2008 годы. 


Достоверность и обоснованность диссертационного исследования базируется на тщательном семантическом и трансформационном анализе материала, содержащего двухкомпонентные идиомы. В общей сложности в картотеке автора около 18400 позиций использования двухкомпонентных идиом в англо-американских и турецких газетах.


Основные положения диссертации, выносимые на защиту:

1. При переводе идиом следует руководствоваться тем фактом, что газетный стиль – это особенный стиль прозы, использующийся в газете, как и в других областях СМИ. Этот стиль заключает в себе не только стилистически ориентированный словарный запас и структуру предложения, а также способ, в котором представлена та или иная информация в условиях предполагаемой аудитории.
2. Межъязыковой перенос идиом с одного языка на другой является главной познавательной операцией, к которой переводчики прибегают, когда не удается найти адекватные эквиваленты в языке перевода. Вполне естественно, что родной язык является одним из источников для гипотетических заключений. Влияние родного языка и распространение межъязыкового переноса неоспоримо.

3. Во многих идиомах проявляются сложные культурные коды. Они содержат  двусмысленные толкования, которые могут означать не что иное, как тот смысл, который распознается переводчиком. В идиомах могут быть заложены своеобразные элементы одной культуры, которые отсутствуют в другой.

4. Факторами, создающими трудности в адекватной передаче двухкомпонентых идиом, являются, во-первых, различные оттенки коннотации, не совпадающие в разных языках, и, во-вторых, сложные грамматические конструкции, которые не переносятся с одного языка на другой.

Личный вклад. Диссертация представляет собой самостоятельное осмысление научно-исследовательских задач данной проблематики, основные положения и результаты опубликованы в 5 статьях в открытой печати на английском языке в республике и странах СНГ; выпущен словарь идиом на английском, русском, арабском, турецком языках общим объемом 5 печатных листа. 

Апробация результатов диссертации. Результаты исследования доложены на 3 научных международных конференциях: 24-27 апреля 2006 года «Актуальные проблемы развития послевузовского образования в контексте современности» – ЦМАНОП, КНУ им. Ж. Баласагына,  23-24 апреля 2008 года «Повышение качества образования и научных исследований в вузе: опыт и проблемы» – ЦЧРР КНУ им. Ж. Баласагына; «Исследование и преподавание государственного, официального и иностранных языков с применением информационных технологий» – КГУСТА в 2005 году.


Структура и объем диссертации. Диссертация написана на 159 страницах, содержит две таблицы и один рисунок; состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованных источников, в котором приводится 238 наименований лингвистической литературы, авторефератов, диссертаций, монографий, периодических изданий газет за период с 1998 по 2008 годы.

В качестве приложения к диссертационной работе, составлен словарь идиом, содержащий более 600 английских идиом и их переводов на турецкий, русский и арабский языки.

Основное содержание работы

Во введении обосновывается актуальность темы, показана степень ее разработанности, определяется цель и задачи, кратко характеризуется теоретическая и методологическая основа, определены основные положения диссертации, выносимые на защиту, излагается научная новизна исследования, теоретическая и практическая значимость. 

В первой главе «Теоретические предпосылки исследования» рассмотрено современное состояние идиом в лингвистике: в трудах западных ученых: Ч. Хоккета, У. Вейнрихa, В. Л. Чейфа, А. Маккаи, А. П. Коуи, Р. Гласера, Д. А. Круза, Г. Кжеллмера, М. Евераерта, М. Бейкера, Ч. Фернандо, Р. Флавела, А. Рея, C. Мюллера, A. Мюллера, Л. Грахама,  Ю. Найда, Ш. Балли; крупных российских лингвистов: В.В. Виноградова, В.П. Жукова, и А.В. Кунина и турецких языковедов: М. Гёкчеоглу, Х. Федаи, Й. Чотуксокёна, Й.З. Бахадынлы, А.Э. Тюркхан, А. Тюркхан, О. Севима и др. 

В связи с этим в первом параграфе «Идиомы и идиоматичность» проанализировано становление и определение идиомы, предложена их классификация, рассмотрена взаимосвязь культуры и идиомы, приведены сведения о турецкой идиоме и показана классификация турецких идиом. 

С этой целью критически рассматриваются разные подходы к данной проблематике, в частности, к вопросам определения термина «идиома». Иногда их называют фразеологическими единицами (ФЕ). И особое внимание уделено тому факту, что до сих пор языковеды не сошлись в едином мнении о том, что такое фразеологизм. Общеизвестно, что это – совокупность устойчивых сочетаний в языке. Однако нет единства взглядов на их состав.

Далее из работ У. Вейнриха, Ч. Хоккета, В. Л. Чейфа, анализируемых в диссертации, выделено, что идиома является структурой развитых систем языка. В этом параграфе критически рассмотрено интересное предложение А. Маккаи
 о 4 критериях определения идиом. И выделяется такая значимая черта, как стиль идиомы, обусловленный созданием специальных выражений, характерных для данного случая. Первое утверждение вполне приемлемо. Так как общепринято называть идиоматичными такие выражения, которые  содержат не менее двух лексем. Однако согласно его второму положению, некоторые идиомы оказываются более понятными и прозрачными, чем другие. И этот факт вызывает спор. Иной вопрос возникает при рассмотрении третьего утверждения о роли контекста при толковании понятных и переводимых идиом. И совершенно справедливо в параграфе подчеркнуто, что для толкования смысла идиом крайне важен контекст. Таким образом, точку зрения о том, что значение идиомы не зависит от составляющих ее частей, можно считать недостаточно обоснованной. И поэтому это положение не может быть применено к идентификации большинства идиом. Так, в диссертации получен первый вывод, что исследования характеристик идиом в лингвистической литературе, в основном, касались только ее форм. 

Однако существуют и другие веские мнения А. П. Коуи
 и Ч. Фернандо
, чьи точки зрения больше сосредоточены на пользователе языка, на функции идиом в разговоре.Далее в параграфе подчеркивается достоверность утверждения Г. А. Кжеллмер
, что «идиома может рассматриваться в качестве словосочетания, значение которого нельзя раскрыть, исходя из сочетаемых значений составляющих его компонентов». Здесь же замечено, что для М. Бейкер
 идиомы - это «устойчивые элементы языка, которые допускают лишь незначительную вариацию или вообще не допускают их в своей структуре, и очень часто несут в себе значения, которые невозможно вычислить из их индивидуальных компонентов». 

В данном параграфе отмечено, что А. П. Коуи в 1975 году, Г. Кжеллмер в 1994 году, У. Вейнрих в 1969 году, Ч. Хоккет в 1956 году и М. Бейкер в 1992 году также сошлись в суждениях по поводу невозможности раскрыть значение преобладающей части идиомы, исходя из значения составляющих ее компонентов. Однако существует группа идиом, чьи компоненты частично раскрывают их значение. Например, идиомы: «head-hunting – охота за умами», «lip service – неискренние словоизлияния» или пустые слова, где слово lip – «губа» помогает понять, что значение данной идиомы имеет отношение к «говорить», идиома «on foot – пешком», так как переносное значение слова «foot» – «нога» подразумевает ходьбу. Можно предположить, что у людей есть определенное понятие, которое подсказывает им что слово «foot» – «нога» используется при выражении ходьбы. Вследствие этого можно частично растолковать идиому «on foot», исходя из простого понимания ее составной части. Тем не менее, существует огромное количество идиоматичных фраз, состоящих из названий частей тела человека. Вполне очевидно, что люди смогут распознать суть той или иной идиомы, просто прочитав их. Например, идиома «on foot» в одной из статей газеты «The Times- Picayune» от 8 октября 2006 года: «Gunman on foot injures two in car. Scene of shooting is sparsely populated. –  [Пеший] вооруженный преступник ранил двух в машине. Хотя встречается мало сцен, связанных с перестрелками». Приведенные примеры убеждают, что значения множества идиом, содержащих названия частей тела человека, вполне доступны для понимания благодаря другим составляющим. 

На основе данного анализа приведена классификация английских идиом по степени их идиоматичности (табл.1). 

Далее в работе предложен анализ взаимосвязи идиомы и культуры, таких ее аспектов, как религия, традиция, общественные отношения и т.д. Замечено, что идиомы носят разный характер в разных языках и культурах, но отображают их. Так, и английский, и арабский, и турецкий народ имеют разные социальные, моральные, политические ценности. Но они проецируются в языке народа, воспринимаются через язык и отражаются, сохраняясь в идиомах. Однако различия в образной основе идиом влекут за собой трудности в переводе. 
Таблица 1
Идиомы сгруппированы согласно их семантической

недоступности для понимания

	Класс идиоматич-ности

по OCDIE 2

(1985)
	Класс идиоматичности по Фернандо и Флавелу (1981)
	Пример
	Объяснение

	Открытые словосочета-ния
	Прямые (доступные)

выражения
	to cut wood – буквально: рубить дрова, лес
	Не идиома, а только прямое значение

	Ограниченные словосочетания или полу-идиомы
	Доступные лишь наполовину фразы
	to skate on thin ice – буквально: вести рискованную игру
	Могут быть использованы идиоматично и в прямом значении. Имеет буквальный и переносный компонент.

	Метафори-ческие идиомы
	Полудоступные

фразы


	to burn one’s bridges – бук-вально: сжигать мосты
	В основном используются в качестве идиом, потому что буквальное значение часто избыточное. 

	Чистые (полные) идиомы
	Полностью трудно- или недоступные фразы
	to pass the buck (to) – буквально: свали-вать что-либо на других, переложить ответственность
	Идиома, буквальное значение непонятное, недоступное для понимания.


Японский лингвист С. Ичикава убеждает, что «современный словарь предусматривает описание английской и американской культуры через призму английских идиом»
. Взаимосвязь идиомы и культуры иллюстрируется на приведенных в параграфе ярких примерах идиом, очень часто встречающихся в газетной лексике. Например, очень распространена английская идиома «pigs fly – буквально: свиньи летают», встречается в газетной лексике. Например, в статье газеты «The Guardian» от 31 января 2004 года: «Pigs may fly. Jeffrey Masson claims too much for animal intelligence in his call to veganism». При переводе данный текст буквально можно интерпретировать следующим образом: «Когда рак на горе свиснет. Джефри Массон настоятельно выступает за права животных в своем призыве к вегетарианству». Слово «свинья» не часто используется в турецком языке. Как известно, согласно исламской религии, мусульманам не дозволено есть свинину. Этим объясняется не очень широкое распространение этого слова в лексической культуре мусульман. Тогда как в западном мире использование свинины считается вполне нормальным явлением. Критический анализ вышеприведенных дискуссий делает очевидным то, что идиомы отражают ту культуру, из которой они происходят. С целью раскрытия темы данной диссертационной работы следует придерживаться следующего определения: идиомы – это художественные выражения, созданные самими носителями языка; это группа словосочетаний, которые во многих случаях, будучи соединенными как совокупность, дают совершенно иное новое целостное значение, в отличие от отдельно взятых компонентов. 

Далее в работе приведены некоторые сведения о турецкой идиоме и даются примеры такой значимой характерной стороны турецких идиом, как влияние арабского языка. Они также встречаются в языках других мусульманских народов. Так, например: «Maşallah», «İnşallah» – заимствованы из Корана; «Afiyet olsun» – буквально означает «Приятного аппетита», «Afiyet» عافية, что значит: «здоровье»; «Sabahın köründe: sabahleyin ortalık iyice aydınlanmadan». – «Ни свет ни заря; Очень рано».. Слово «Sabah» صباح «утро»; Ruhunu teslim etmek: ölmek – «Отдать Богу душу;», «умереть». Слово «teslim» تسليم : «давать», Слово «Ruh» – душa – روح – это выражение используется, когда кто-то болеет или происходит какое-то несчастье.

Как и другой язык, турецкий язык богат пословицами и сказками. Но их неотъемлемое свойство – это присутствие чувства юмора. Например, турецкая пословица «Erken çagıran horazın başı kesıler» (a rooster that crows too early, gets his head cut) – «петух, который поет рано, остается без головы», то есть «всему свое время». Следует учесть, что идиомы в турецкой грамматике – это единство переплетенных слов, представляющих сочетания слов, отошедших от истинных значений и образовавших новые понятия, сформировавшиеся слова или группы слов. Так, согласно работам Й.З. Бахадынлы
, идиомы состоят из двух или более предложений. A Й. Чотуксокён
 утверждает, что «идиомы – это сформировавшиеся группы слов, которые могут иметь некоторые части, по значению иногда выходящие за рамки логики». Гёкчеоглу М. и Федаи Х.
 уверяют, что идиомы представляют собой и краткие наставления, ставшие народными пословицами и фразеологизмами. Тюркхан А.Э., Тюркхан А.
 утверждают, что идиомами называются сформировавшиеся группы слов, имеющие привлекательные значения. Многие из них имеют отвлеченные от реальных значения. Согласно словарю турецких идиом 
 : «Идиомы, сформировавшиеся слова, т.е. находящиеся в замерзшем, одеревенелом состоянии. Даже самое маленькое изменение в словах или предложениях изменяет их смысл».
В этом параграфе на основе изучения классификации турецких идиом приведена наиболее приемлемая в турецкой лингвистике классификация. Так, согласно О. Севиму 
, идиомы по синтаксису рассмотрены в трех группах: 1) Идиомы, заканчивающиеся на один инфинитив (-мак/-мек). К примеру, в русском языке: «иглой колодец копать», а на турецком: Çam devirmek – «Сосну свалить»; 2) Идиомы в форме предложений: аğzını bıçak açmıyor – « И ножом рот не раскрыть»; кaleminden kan damlıyor – «из ручки течет кровь»; 3) Идиомы, не входящие в вышеуказанные две группы, но соединенные в словосочетания: İlk gözağrısı. Bağrı yanık – «Первая  любовь»; « Раненая грудь»; Kaşla göz arasında. Bir içim su – «Между глазом и бровью» или «глоток воды». 
Во втором параграфе «Переводческие проблемы идиом» рассмотрены проблемы перевода идиом с английского на турецкий язык, приведены функциональные стили английского языка, раскрыты особенности газетного стиля и показано применение идиом как заголовков статей. 

Здесь показана взаимосвязь идиом и основных составляющих частей газетного стиля. Так, заголовки живут согласно своим законам. И как отмечают Д. Кастовский и А. Жведек
, идиомы способствуют дополнительной выразительности текста. Известно, что стилистическое воздействие идиом и фраз относится к категории, составляющей верхнюю ступень лексической стилистики. И главной целью идиом является придание сообщению большей экспрессивности. Заголовок презентует, представляет и раскрывает смысловое содержание газетного сообщения. Но с другой стороны, он оформляет, т.е. совершенствует сообщение. И именно идиомы в качестве заголовков придают статье более информативный характер. При этом эффективно используется ее влияние на мнение читателя. 

В данном параграфе проведен критический обзор проблем теории перевода в лингвистической литературе, а также прослежено развитие теории перевода. В деталях рассматривается каждая новая мысль о переводе, а также в краткой и простой форме излагается искусство толкования художественного перевода. С этой целью рассмотрены работы многих ведущих ученых мира в области перевода идиом: А. М. Бейкера, Ю. Найда, Ш. Хорнби,А. Рикарди, П. Ньюмарка, М. Л. Ларсона, Х. Ахмеда, С. Басснет, Д. Таннен, А. Лефевера, И. Р. Макарик, Д. Робинсона, Дж. П. Виная, Дж. Дарбельнета и многих других. 

Объектом перевода является язык, а культура находит свое выражение в естественном языке. Если язык воздействует на мышление и культуру, то это значит, что перевод идиом совсем не из легких задач. В связи с этим, А. Рикарди
 поясняет, что язык и культура являются самыми тесно взаимодействующими понятиями на уровне семантики, где словарный запас языка отражает культуру людей. Отсюда перевод, его содержание и формы показывают не только интеллектуальный уровень, но и социо-культурную принадлежность. 

Теория перевода, главным образом, связана с методом, принципами и проблемами перевода. Этот факт определяет перевод как объект компаративной лингвистики. В параграфе описан краткий анализ исторического развития теории перевода. Несколько выдающихся переводчиков пытались отречься от старых методов перевода и начали применять смысловой перевод. Они больше внимание уделяли содержанию произведения, а не форме, чтобы передать значение текста-оригинала на переводимый целевой язык. Однако за десять лет, начиная с 1536 по 1546 годы, были казнены трое переводчиков. Самым первым и самым выдающимся из них был Етине Долет
. Его подвергли жестоким пыткам, а затем сожгли на костре в центре тогдашней цивилизации, в Париже. 

Данное исследование также предлагает хронологию развития перевода для того, чтобы было легче проследить эволюцию упомянутых теорий перевода: смысловое толкование и дословный перевод. простое рассмотрение перевода встречается у М. Л. Ларсона
. Он в доступной  форме передаёт процесс перевода в виде диаграммы.

А П. Ньюмарк
 выделяет три основных процесса перевода: интерпретация и анализ текста; выбор эквивалентов слов и предложений; переоформление текста в соответствии с намерением переводящего. Попытка проведения машинного перевода идиом потерпела неудачу, потому что очень сложно моделировать идиомы, так как они отражают культуру, менталитет, душу нации, которые не поддаются выражению сухим языком моделей, структур. Это фактор, который заставляет перевод оставаться человеческой деятельностью, которая требует навыков, ума, человеческих чувств, которые сохраняют жизнь и дух исходного языка в переводимом тексте. Далее предложен анализ схем перевода по М. Бейкер, М. Ф. Массуд
. На основе их критического анализа выделено, что перевод должен быть точным, естественным и обладать всей простотой оригинала. При этом следует выделить такие важные элементы перевода, как 1. исходный текст; 2. результирующий текст; 3. исходный язык; 4. переводимый язык; 5. культурный элемент; 6. стратегия, так как переводчик должен выработать стратегию для процесса перевода после прочтения исходного текста. Тогда в свете предыдущего анализа процесс перевода может быть разделен на два основных этапа: 1. понимание исходного текста; 2. оформление переведенного текста.
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Рис. 1. Диаграмма по Ларсону, 1998, с. 4.

Для решения задачи данного исследования этот раздел предлагает свои результаты в качестве методологического принципа концепции данной НИР. И далее они применены в качестве практического руководства при написаниии II главы диссертации. 

В конце I главы предложены выводы по первой главе. В результате анализа взглядов на идиому и на идиоматичность мы пришли к выводу, что при их переводе следует учитывать следующие характеристики:

Семантическое единство и отсутствие мотивации. Под семантическим единством функционально понимается единица значения, т.е. отдельные слова- идиомы не могут обладать лексическим значением без цельного рассмотрения значения всего словосочетания. А семантическая немотивированность означает невозможность понимания значения идиомы, судя по дословному значению составляющих ее слов. 

Устойчивость. При рассмотрении структуры идиом самым важным аспектом является их устойчивость. 

Синтаксическая неразделимость идиомы рассматривается в качестве одного из аспектов идиоматичности. Это значит, что значение идиомы в целом, интегрировано, независимо от значения отдельных составляющих  ее компонентов. 

Экспрессивность и эмоциональность идиом характеризуется их стилистической окраской.
При переводе идиом следует руководствоваться тем фактом, что газетный стиль – это особенный стиль прозы. Этот стиль заключает в себе не только словарный запас и структуру предложения, а также способ, в каком представлена та или иная информация в условиях относительной важности, интонации и предполагаемой аудитории. Идиомы являются частым явлением в газете и без осмысления хотя бы некоторых их значений вряд ли возможно понять язык газеты. 

Во второй главе «Перевод двухкомпонентных идиом с английского на турецкий» раскрыто содержание эквивалентных двухкомпонентных идиом, эксплицировано проявление эквивалентности двухкомпонентных идиом.
В первом параграфе данной главы «Эквивалентные двухкомпонентные идиомы» показан этимологический экскурс английских идиом, связанных с арабской художественной литературой. 
Перевод идиом с английского на турецкий язык основывается больше на передаче смысла, нежели формы, при помощи лингвистических методов с учетом элементов культуры. И поэтому до начала анализа приемов адекватного перевода двухкомпонентных идиом приведены некоторые этимологические справки, которые помогут в раскрытии семантики идиом в английском и турецком языках. Многие английские идиомы этимологически восходят к мифам, легендам, сказкам и традициям английского народа, историческим событиям, реалиям, писателям и т.д. Поэтому особый интерес представляет этимологический экскурс английских идиом. Например, такие идиомы, как black sheep – «паршивая овца» или «позор семьи» - kara koyun, связывают со старым поверьем, согласно которому считалось, что черная овца отмечена печатью дьявола; часть пословицы: There is a black sheep in every flock, что означает «в семье не без урода, во всем хорошем есть что-то плохое»; blue stocking (презр.) – «синий чулок». Первым человеком, который использовал это выражение, был адмирал Босковен. «Собранием синих чулок» был назван один из литературных салонов середины 18 века в Лондоне. При этом причиной послужило появление известного ученого Бенджамина Спеллингфлита (Benjamin Stillingfleet) в этом салоне в синих чулках. Интересен тот факт, что сейчас так принято называть женщину, лишенную женственности. «Baker's dozen –«тринадцать» используется в современном английском языке в значении числа «13». Согласно AHDI, происхождение датируется концом 1500-х годов, что  является спорным. Согласно одной версии, в то время хлеб продавался на вес. За обман пекари облагались штрафом, и на всякий случай они продавали 13 буханок по цене двенадцати. Согласно другой версии, дилерам, покупающим хлеб у пекарей, разрешалось по закону получать 13 буханок по цене двенадцати, т.е. тринадцатая буханка составляла их прибыль. 
 Религия играет важную роль в каждой культуре и обществе. Например, особенного внимания заслуживает идиома forbidden fruit – «запретный плод», т.е. «незаконное удовольствие или наслаждение, что-либо запретное». Следовательно, данная идиома имеет прослеживаемые корни во многих культурах и религиях Она переводится на турецкий язык в качестве эквивалентной идиомы yasak meyve / yasak elma, т.е. «запретный плод». 

В английском языке встречаются много идиом, связанных с арабской художественной литературой. Арабский язык, ныне являющийся одним из официальных и рабочих языков ООН, был средством распространения культуры и науки, особенно в области математики и философии в Средневековье. П. Дж. Фаррис
 в своей книге «Искусство языка» пишет: «Английский заимствовал с арабского следующие слова: algebra, candy, lemon, orange, sugar  и magazine». Американский историк С. Коб 
 пишет: «Зарождением и развитием химии и алхимии как науки Европа обязана дошедшим до них трудам по химии, переведенным с арабского на латинский язык. Происхождение самого названия науки алгебры возникло из: «al gebra» - «соединять, складывать вместе». B результате большинство европейских языков заимствовало множество научных арабских слов. Но при этом языки вследствие взаимодействия подверглись взаимному обогащению. В английском языке встречаются много идиом, связанных с арабской художественной литературой. Так, из сказок «Тысячи и одной ночи» пришло несколько выражений: «Aladdin’s lamp» – Волшебная лампа Аладдина» или «талисман»; «to rub the lamp» – «легко осуществить чье-либо желание; «an open Sesame» – «Сезам, откройся!», которые знамениты во всем мире как быстрый и легкий способ достижения чего-либо. Тот факт, что некоторые выражения, заимствованные из арабского фольклора, стали идиомами современного английского языка, свидетельствует об его метафоричности и выразительности. Они существуют и в других языках мира. И в этом случае можно говорить об интернациональной природе идиомы. Tакое же влияние арабского языка наблюдается и на турецкий язык: جواب – cevâb – ответ,  جملة – cümle – предложение, اجنبی – ecnebî – иностранные, اوراق  – evrâk – бумаги, حقيقة – hakîkat – истина, حرف – harf – буква.  
Во втором параграфе «Проявление эквивалентности двухкомпонентных идиом» представлен межьязыковой перенос идиом с турецкого на английский язык и перевод безэквивалентных двухкомпонентных идиом.
Идиома «pork barrel», которая означает 'бочка с салом', 'кормушка', 'казенный пирог', имеет значение «специально проводимые правительством мероприятия с целью завоевания популярности среди широких масс». Английская идиома «pork barrel» в англо–турецком словаре идиом ETDI также переводится идиомой и соответствует турецкой «seçim yatırımı».
Межъязыковой перенос идиом с одного языка на другой является главным познавательным методом, к которому прибегают переводчики, когда лингвистические средства не позволяют достичь результатов. Влияние родного языка и распространение межъязыкового переноса неоспоримо. Так, межъязыковой перенос – это доступное средство, компенсирующее недостатки переводчика. 

Необходимо отметить широту параллелей в английском и турецком языках, способствующую пониманию и правильному переводу идиом. Эти параллели как «межъязыковые факторы» имеют положительные стороны. Так, например, как английская идиома roll up sleeves – «засучить рукава», так и турецкая идиома «kolları sıvamak – sleeves roll uр» имеют одинаковое значение; to prepare to work hard – «готовиться к трудной работе»; двухкомпонентная идиома tighten belt – «затянуть пояса» имеет одинаковое значение с двухкомпонентной идиомой kemer sıkmak на турецком. Такая эквивалентность языков позволяет переводчику легко понять переносное значение идиомы. Однако такие совпадения иногда могут привести и к заблуждениям. Например, идиоматическое выражение number one – «номер один», который означает «собственный интерес» или «личная выгода». А в турецком языке идиома bir numara – «номер один», означает «первый класс, высшее качество, самый лучший». Как показано, здесь значения не совпадают, хотя «number one» и «bir numara» содержат одни и те же слова. В переводческой практике такие совпадения называются «ложными друзьями переводчика», но их не так уж много. 

Далее в параграфе приведены примеры немотивированных идиом или «тех, которые не подчиняются реальным условиям»: It’s raining cats and dogs – буквально «идет дождь котов и собак», т.е. «льет как из ведра». При переводе на турецкий язык: bardaktan boşanırcasına yağmak , на арабский язык:تمطر كأفواه القرب . Идиома throw caution to the winds – буквально означает «предостережение броска к ветрам» или «быть неосторожным, рисковать».: на турецкий язык данная идиома переводится hiç umurunda olmamak, а на арабский язык لم يعد يكترث لأي شئ  . путем перефразирования. Следовательно, мы приходим к выводу, что не всегда существуют правила перевода значений таких групп идиом. И без знания исходного эквивалента этой идиомы в языке, трудно осуществить точный перевод. В таких случаях переводчику следует избегать буквализации. 
В третьем параграфе «Пути перевода английских идиом на турецкий» представлены приёмы перевода идиом, а также выводы по второй главе.

Известно, что перевод делится на три процесса: анализ→ передача → реструктуризация. Это понимание хода перевода вполне приемлемо и актуально и для того, чтобы перевести английские идиомы на турецкий язык. При этом необходимо распознать идиомы, понять их значение и смысл, раскрыть их метафоричность, учитывая такие критерии, как понимание культуры, развитие, история происхождения и контекст. В этой связи приведены переводы и дан лингвистический анализ более 100 идиом с учётом  контекста. Очень часто буквальные выражения приводят к непониманию, если они находятся вне контекста. Например: red tape – букв. «красная полоса [лента, черта]», которая переводится «чрезмерные формальности в официальных сделках». Следующий пример из  газеты «The Independent» от 21 июня 2006 года является отличным примером: EU announces a «bonfire of the red tape» – «Евросоюз объявляет [костер красной ленте], т.е. «резкое сокращение бюрократических препон». Из вышеприведенного контекста можно сделать вывод, что идиома «red tape» означает бюрократические правила и бумажную волокиту. Если рассматривать данную идиому вне контекста, то нужно будет иметь дело с буквальным значением, т.е. полосой, которая по цвету красная. Однако контекст самой статьи подсказывает, что идиома «red tape» имеет дело с бюрократическими правилами и с бумажной волокитой. Таким образом достигается цель газетного стиля – передача информации и оказание влияния. В другом контексте идиома red tape переводится на турецкий язык как «гutin işler». Этот пример доказывает, что нельзя избежать контекста при переводе идиом, так как контекст необходим для точного  перевода. Идиома on ice -  «отсроченный», которая согласно DEIE, означает: «откладывать на более поздний срок». Данная идиома из газеты «The Guardian» от 12 мая 2003 года: Euro affair is put on ice. – «Евро-дело откладывают на более поздний срок» или «дело евро отложено»,которое буквально переводится «дело евро отложено на лед». Идиома on ice переводится на турецкий: rafa kaldırd. 
Далее для анализа предложены идиомы с прилагательным big: big cheese – «крупная фигура» – ağır top; big picture – «большая картина» – resmin tamamı, genel, big fish – «большая рыба» или «важный человек». Например, в газете «The Guardian» от 3 декабря 2003 года: «Iraqi «big fish» eludes US forces. – «Иракская «крупная рыба» ускользает от американских вооруженных сил». Перевод идиомы big fish не может быть осуществлен без принятия во внимание контекста, потому что идиома также может быть переведена буквально.

В этом параграфе детально рассмотрено отношение метафоры и идиомы. Фактически человеческое мышление является метафорическим. и это отражается на языке. Г. Лакоф и М. Джонсон
 приводят пример, как люди концепциализировали время, как метафору:time is money – «время деньги». Язык, используемый человеком, создал понятие времени. Идиоматическое выражения обычно очень трудно перевести, потому что они мотивированы метафорическим мышлением. Многие идиомы более или менее прозрачны (очевидны) и рассматриваются в функции метафор. Например, идиома lose face – буквальное значение её - «потерять лицо», «ударить лицом в грязь», «потерять престиж» или «быть униженным», – встречается в статье газеты «The Washington Times» от 4 августа 2006 года: lose face, face sanctions – «Потерять престиж, столкнуться с санкциями». При рассмотрении данного идиоматического значения основную роль играет слово face – «лицо». Идиома bird brain – «куриные мозги» означает «тупой». Это значение гораздо лучше, чем литературный эквивалент, и передает оценку, которую не в состоянии сделать его литературная часть. Лингвисты-теоретики спорят по поводу концепциализирования людьми абстрактных понятий, основываясь на конкретных понятиях. Данная идиома на турецкий язык переводится как kuş beyinli. 

Выводы по второй главе:

1. Большинство идиом более или менее прозрачны и рассматриваются  в качестве метафор. Они мотивированы метафорическим мышлением и, чтобы перевести их адекватно, очень важно понять метафорическое значение, скрытое за словами. 
2. Для перевода идиом необходимо учитывать контекст.
3 Потеря межъязыкового переноса идиом прослеживается на всех уровнях лингвистики.

4. В турецком языке двухкомпонентные идиомы эквивалентны двухкомпонентным английским идиомам: «bad egg – плохой человек – çürük yumurta», «sitting duck – высиживать – şamar oğlanı».

5. Обычно каждая идиома своеобразна в каждой определенной культуре. Следовательно, не к каждой идиоме можно подобрать эквивалент на другом языке. Зачастую идиома, переведенная дословно на иностранный язык, не имеет никакого смысла, поскольку этимология того или иного слова для большинства носителей другого языка становится недоступной. Например, в турецком языке нет идиомы, эквивалентной английской uncle Sam – подразумевает правительство Соединенных Штатов Америки».

6. Во избежание заблуждений в понимании немотивированных идиом, следует не угадывать их смысл по значению отдельных компонентов, а рассматривать их как единое целое. Например, идиома couch potato –«лежебока» – bezgin bekir.

Заключение

В заключении проводится обобщение результатов диссертационного исследования и определяются перспективы дальнейшей разработки вопроса. 

Существует множество теорий для объяснения природы идиом. Однако нет единой теории. Высказываются разные интересные точки зрения по этому вопросу, однако они не решают тех проблем, которые возникают при переводе идиом.

Исследование устойчивых выражений носит скорее описательный характер, нежели теоретический.

 Идиомы особенно широко используются во всех видах экспрессивной речи — в художественных произведениях, в публицистике и в бытовой речи. И напротив, они очень редки в строго деловой речи, в ней отсутствуют идиомы, имеющие характер живописности, и находит место лишь фразеология книжной речи, представляющая устойчивые обороты, потерявшие образность. 

Идиомы очень часто используются в газетах, особенно в заголовках, так как они, выполняя функцию экспрессивности и эмотивности, придают содержанию больше яркости и краткости по сравнению с длинными словесными объяснениями.

Идиомы обладают своеобразием в разных языках и культурах, отображая ту культуру, из которой они происходят. Идиомы могут рассказать многое о традиционном образе восприятия людьми существующей реальности, о возможных путях действия в том или ином случае, о ценностях, о правилах и мудрости, которые люди старшего поколения хотят передать молодым. 

Многие идиомы более или менее прозрачны; такие идиомы считаются метафорами. Они мотивированы метафорическим мышлением и, чтобы перевести такие идиомы, очень важно понять метафорическое значение, скрытое за словами. Например, идиома «bird brain - куриные мозги – kuş beyinli».
Безусловно, утверждение, что значение идиомы нельзя раскрыть, исходя из её компонентов, не совсем верно и не может быть применено по отношению к множеству идиом. 

Перевод остается такой областью человеческой деятельности, которая нуждается в мастерстве, интеллекте, человеческих чувствах переводчика, которые он направляет на то, чтобы сохранить жизнь и дух первоначального языка переводимого текста, хотя были предприняты попытки автоматизированного перевода текстов естественного языка, а также  использовались компьютеры в качестве вспомогательного средства для перевода.

Главная проблема, которую вносят в перевод идиоматические устойчивые выражения, рассматривается в двух главных областях: способность распознать и передать идиому правильно и сложность, вовлеченная в передачу различных аспектов значения, которое идиома или устойчивое выражение передает на переводимом языке. Правильное понимание идиомы является ключом, чтобы сделать перевод с английского языка на турецкий правильным. Перевод идей и смысла с одного языка на другой предоставляет много свободы для переводчика, но перевод фразы является не только необходимостью перевода идей и смысла. Для правильного перевода идиомы, в первую очередь, необходимо воспринять идиомы, понять их, знать культуру, из которой произошла идиома. Важно знать и происхождение, ситуацию, в которой она используется, понять цели и намерения автора первоначальной работы, а также контекст, в котором используются фразы.

Переводчик должен эффективно использовать фразы, чтобы выразить любое понятие, с тем, чтобы достичь желаемого эффекта, чтобы читатель исходного языка или слушатель получил тот же эффект, который получает говорящий от исходного языка. Он должен быть знаком с идиомой в обоих языках. И переводчики не должны забывать о сохранении  стилистических особенностей исходной идиомы. 

Межъязыковой перенос идиом с одного языка на другой является главной познавательной операцией, к которой переводчики прибегают, когда не удается найти адекватные эквиваленты в языке перевода. Вполне естественно, что родной язык является одним из источников для гипотетических заключений. Влияние родного языка и распространение межъязыкового переноса неоспоримо. Так, межъязыковой перенос – это доступное средство, компенсирующее недостатки переводчика при переводе английских идиом на турецкий язык. В некоторых случаях оно приемлемо, иногда межъязыковой перенос имеет недостатки. Так, недостатки межъязыковой передачи прослеживаются на всех уровнях лингвистики. Очень часто единицы, имеющие одинаковые образные основы, имеют разные значения, например: «number one – номер один – bir numara».
Идиомы представляют собой сложную проблему, поскольку многие из них не могут быть переведены дословно. Одна из основных причин: идиомы являются выразителями английской культуры и английского образа жизни. Нет сомнений в том, что даже для людей, хорошо знающих оба языка - как английский, так и турецкий, перевод английских идиом на турецкий представляется затруднительным. Во многих идиомах проявляются сложные культурные коды. Они содержат  двусмысленные толкования, которые могут означать не что иное, как тот смысл, который распознается переводчиком. В идиомах могут быть заложены своеобразные элементы одной культуры, которые отсутствуют в другой. 

Помимо этого, факторами, создающими трудности в адекватной передаче двухкомпонентых идиом, являются, во-первых, различные оттенки коннотации, не совпадающие в разных языках, и, во-вторых, сложные грамматические конструкции, которые не переносятся с одного языка на другой.

Практически любой перевод возможен. Идиомы, которые отражают  культуру,  и можно, и нельзя перевести. Степень точности переданного значения исходной культуры и степень точности, до которой сохранится значение исходного текста, определяется, в большей мере, целью перевода.
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Фатыма Ибрахим Ахмед Аль Менуфи

10.02.20-тарыхый-типологиялык, жана тектештирме тил илими адистиги  боюнча филология илимдеринин кандидаты окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн «Англис тилиндеги эки компоненттүү идиомалар жана алардын түрк тилине которулушу» аттуу темада жазылган диссертациялык изилдөөсүнүн
Резюмеси
Негизги сөздөр: идиомалар, идиоматикалык, ассоциацияланган идиомалар, батыш теориялары, тилдер, метафора, маданият, салттар, тарых, идиомалардын тил аралык которулушу, эквиваленттүүлүк, формалдуу корреспондентция, динамикалуу эквиваленттүүлүк, маданий айырмачылыктар.

Изилдөө объектиси: батыш идиома теориялары, батыш котормо теориялары, эки компоненттүү идиомалар жана британ адабиятынан каражат-тар камтылган 1998-жылдан 2008-жылга чейинки британдык, америкалык, араб жана түрк гезиттеринен макалалар жана каражаттар болуп саналат.

Изилдөөнүн максаты: англис тилинин эки компоненттүү идиомаларынын түзүлүшү жана аларды түрк тилине которуу ыкмаларын табуу, ошондой эле которуу процессине таасир эткен жагдайлар менен бирге котормонун маданиятынын табиятынын ички теориясын баяндоо.

Бул изилдөөнүн ыкмалары: системалык талдоо ыкмалары, функционал-дык-параметрикалык талдоо, трансформациялык талдоо катары көрсөтүлгөн. 

Алынган жыйынтыктар жана алардын жаңылыгы: биринчи жолу англис тилиндеги эки компоненттүү идиомалар жана аларды түрк тилине кото-руу маселелери, ошону менен бирге лексико-семантикалык категория катары идиоманы теориялык жактан түшүнүүнүн жаңы жыйынтыгы изилденген. 

Англис жана түрк тилдеринин эки компоненттүү идиомаларынын семантикалык түзүлүшүнүн толук талдануусу, аларды гезиттик стилде пайдалануу бир да диссертациянын өзүнчө предмети болгон эмес. 

Практикалык баалуулугу: гезиттик стилдеги идоматиканы изилдөө жана аларды англис тилинен түрк тилине берүү ыкмалары белгилүү практикалык баалуулукка ээ. Диссертациянын иштелип чыккан каражаттары жана корутундулары англис тилин түрк аудиториясында жана түрк тилин чет тили катары окутууда колдонулушу мүмкүн. 

Диссертациянын негизги каражаттары англис жана түрк тилдеринин лексикологиясы, фразеологиясы жана стилистикасы боюнча лекцияларда жана сөздүктөрдү түзүүдө колдонулушу мүмкүн. 

Колдонуу чөйрөсү: Алынган жыйынтыктар жана гезиттик лексиканын каражаттарын талдоо англис тилинен жана түрк тилинен фразеология боюнча окуу куралдарын, сөздүктөрдү, лексикология, фразеология жана стилистика боюнча справочникти жазууда пайдалуу болушу мүмкүн. Көп тилдүү идиома-лар сөздүгү англис, араб, орус жана түрк спикерлери жана бул тилди билген окуучулар үчүн түзүлгөн жана өтө пайдалуу. Бул - төрт  тилди тен бириктирген биринчи сөздүк. 
Резюме
Фатыма Ибрахим Ахмед Аль Менуфи
“Двухкомпонентные идиомы в английском языке и их перевод на турецкий” на соискание ученой степени кандидата филологических наук 10.02.20. - сравнительно – историческое, типологическое и сравнительное языкознание.

Ключевые слова: идиомы, идиоматичность, неассоциативные идиомы, языки, метафора, культура, традиции, межъязыковой перенос идиом,  эквивалентность, формальная корреспонденция, динамическоя эквивалентность, культурные различия.

Объектом исследования данной диссертации являются западные теории идиом, западные теории перевода, статьи и материалы из британских, американских, арабских и турецких газет в период с 1998 по 2008 годы, в которых встречаются двухкомпонентные идиомы, и материалы из британской литературы.

Целью исследования является анализ семантической структуры двухкомпонентных идиом английского языка и выявление способов их перевода на турецкий язык. Также описание внутренней теоретической природы искусства перевода наряду с факторами, которые влияют на процесс перевода.

Методы данного исследования – методы системного анализа, функционально-параметрического анализа, трансформационного анализа.

Полученные результаты и их новизна заключаются в том, что впервые исследованы двухкомпонентные идиомы в английском языке и проблемы их перевода на турецкий, при этом новый результат теоретического осмысления идиомы представлен как лексико-семантическая категория.

Полный анализ семантической структуры двухкомпонентных идиом английского и турецкого языков при использовании их в газетном стиле еще не был предметом  диссертационного исследования.

Практическая значимость: теоретическое изучение идиоматики газетного стиля и методов их передачи с английского на турецкий язык имеет определенную практическую ценность.  Разработанные материалы диссертации и выводы могут быть использованы при преподавании английского языка в турецкой аудитории и турецкого языка как иностранного.

Основной материал диссертации может быть использован на лекциях по лексикологии, фразеологии и стилистике английского и турецкого языков и при составлении словарей 

Область применения: Полученные результаты и анализ материала газетной лексики могут быть полезны при написании учебных пособий по фразеологии, словарей, справочников по лексикологии, фразеологии и стилистике английского и турецкого языка. Составленный многоязычный словарь идиом очень полезен для говорящих на английском, арабском, русском и турецком языках и для изучающих эти языки. Это первый словарь, который объединил эти четыре языка.
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“TWO-WORD IDIOMS IN ENGLISH AND THEIR TRANSLATION INTO TURKISH”

A dissertation submitted in fulfilment of the requirements for the degree of
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Subjects of the inquiry: western theories of idioms, western theories of translation, articles and materials from the British, American, Arabic and Turkish newspapers from 1998 to 2008, as well as materials from British literature.
The purpose of this research is the semantic and structural analysis of Two-Word Idioms in English language and their adequate translation into Turkish, as well as the description of the inner theoretical nature of the Art of Translation along with the factors that influence the translation process.

Methods of inquiry: Systematic, functional, and transformational analysis.

Results achieved and their novelty: Two-Word English Idioms and the problems of their adequate translation into different languages are investigated here for the first time. The semantic and structural analysis of Two-Word English Idioms and their usage in newspapers has not been a topic of any previous dissertation. The results achieved through the theoretical and practical analysis of idioms are submitted as a lexical and semantic category.


 
The practical importance: theories of idioms, translation theories, newspapers style, and interlingual transfer of idioms can be used in teaching English language to Turkish speakers, and in teaching Turkish to English speaking people. 
 

 The outcome of this research is currently used in several higher education institutions. It is used in teaching theories of idioms and translation theories. It can also be used as a reference for researchers.

 Sphere of usage: the achieved results and the analysis of newspapers materials can be useful in teaching idioms, phraseology, and in preparing multilingual dictionaries of idioms. The multilingual dictionary of idioms I compiled is very useful for English, Arabic, Russian, and Turkish speakers, and for learners of those languages. It is the first dictionary to combine all four of these languages.
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